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Введение
A name -  if the party had a voice

What mortal would be a Bugg by choice,

As a Hogg, a Grubb or a Chubb rejoice,

Or any such nauseous blazon?

Not to mention many a vulgar name

That would make a doorplate blush for shame

If doorplates were not so brazen.
Thomas Hood
Фамилия – «вид антропонима. Наследуемое официальное именование, указывающее на принадлежность человека к определенной семье. Фамилия прибавляется к имени личному для уточнения именуемого лица; исторически имя личное первично, фамилия – вторична; различие между личным именем и фамилией функциональное, социальное и отчасти структурное». Так определяет термин «фамилия» словарь Н.В. Подольской.
Возникновение и развитие фамилии как общественно-исторической и языковой категории тесно связано с главными этапами социально-экономического развития человечества. До определенной ступени развития человечество не имело фамильных имен. В том случае, когда личное имя не в состоянии было индивидуализировать того или иного члена языкового коллектива, прибегали к помощи дополнительного индивидуализирующего знака-прозвища.
    
Не многие из нас задумываются о происхождении своей фамилии. Запомнив ее в детстве, мы повторяем ее как нечто раз и навсегда данное и очень значимое для нас. Многие фамилии, которые мы слышим вокруг, нередко вызывают различные эмоции: смех, удивление, раздражение, возмущение и т.д. Особенно чувствуется разница, когда слышишь русские фамилии и иностранные. Мы порой испытываем трудности в произношении некоторых иностранных фамилий, а за рубежом  кое-как выговаривают русские фамилии. 

В связи с этим сформировалась проблема: Каково происхождение русских и английских фамилий и есть ли между ними что-нибудь общее?
Из чего определились цель и задачи исследования:
Цель – выяснить происхождение русских и английских фамилий и установить взаимосвязь между ними.
Задачи, на основе которых будет достигнута поставленная цель:
1. Изучить литературу по происхождению русских и иностранных фамилий.

2. Выяснить происхождение фамилий известных людей и сверстников.

3. Установить вероятность иностранного происхождения некоторых из них.

4. Провести сравнение, анализ и вывод о взаимосвязи происхождения русских и английских фамилий.
Методы исследования: 

1. Анализ теоретической литературы.

2. Сравнительный анализ.

3. Констатирующий эксперимент.
Образование английских фамилий
Анализ современных английских фамилий, естественно, предполагает исследование этимологии тех прозвищ, которые легли в их основу. Он показал возможность разбить их на четыре основные группы:

I. Отантропонимические (генеалогические, патронимические)

II. По месту проживания

III. По роду занятий (профессионально-должностные)

IV. Описательные 

I. Отантропонимические фамилии

Прежде всего отметим употребление в качестве фамилий личных имен, которые при этом не претерпевают никаких изменений: Anthony, Allen, Baldwin, Reynold. Многие из патронимических фамилий связаны с тевтонской мифологией, именами богов (Good, Godwin, Goodiers), либо образованы от различных скандинавских личных имен (Swain, Swanson< сканд. Swainwain, Swanson<ндинавских древниих именвтонской мифологией, именами богов ()ют никаких изменений: 





























). Пришедшие с норманнским завоеванием имена легли в основу личных фамилий: Walters, Watts, Ralph Hugh. Многие английские отантропонимические фамилии содержат в своем составе формат –son (Thompson), означающий «сын такого-то». Вставное –t говорит о северном происхождении носителя фамилии: Johnston – уроженец севера Англии, Johnson – живет на юге страны. Отмечается сокращение этого формата до    –s, и на ряду с Matthewson встречаем Matthews. Следует отметить, что наличие –s в фамилиях могло озночать не только родственные отношения: Abbotson = Abbot’s son ‘сын Эббота’, но и ‘тот, кто работал на него или принадлежал к домовладению’. Жители шотландского нагорья (Highlands) употребляют префикс Mac- ‘сын’: Mac Donald, MacCarthy, MacGregor. Этот же фамильный префикс распространен и среди ирландского населения, но в Ирландии также сильна традиция создавать фамилию по имени деда с помощью префикса O: O’Hara, O’Neal. Ряд фамилий образуется при помощи Fitz- ‘сын’: Fitzwilliam, Fitzgilbert. Многие фамилии возникли из сокращенных имен родителей. В средние века имя David часто сокращалось в Dawe, отсюда фамилии Dawe, Dawson. Ряд фамилий возник от ласкательных или уменьшительных имен, которые образовывались путем добавления суффиксов –kin, -cock (-cox), -ot/-et, (lambkin’ягненочек’); Simpkin, Tomkinson.
II. Местные фамилии
Это самая обширная группа английских фамильных имен, охватывающая примерно 50% всех английских фамилий.

Исходя из значения прозвищ, от которых они произошли, местные фамилии можно разделить на следующие подгруппы:

1) Фамилии, образованные от прозвищ, которые, в свою очередь, указывали на происхождение их владельцев из определенной местности, города или страны. Известно, что Соединенное Королевство состояло из Англии, Шотландии, Уэльса и Ирландии. При перемещении жителей соответствующих районов возникала необходимость в создании определенного словесного знака, отражавшего наиболее заметные признаки переселенцев, который впоследствии закрепился за ними в виде фамилии. Так появилась фамилия Scott, носителей которой в Англии и сейчас гораздо больше, чем в Шотландии таковы также фамилии England, English, шотландцы изменили их в Ingle, Ingleman, Langley. Отметим также фамилии Irish, Wales, Welsh, Welshman, Wallace.                                                                                

Прозвища выходцев из различных городов и селений Англии образуют основную массу фамилий данной подгруппы. Возникновение этих фамилий связанно с переселением жителей мелких городов и селений в Лондон и другие крупные города Великобритании: York, Longford, Troubridge, Westley.

2) Вторая подгруппа включает в себя фамилии, образованные от прозвищ, в которых нашли свое отражение топографические примечательные пункты определенной местности: Brook, Hill, Cliff, Dale, Fell, Moore, Fields (Atten-Oaks> Noakes, Nokes; Atten-Ash> Nash). Нередки фамилии, отражающие особенности растительного мира: Aspen, Beech, Birch, Holly, Shrub, Willows, Yew, Yewdale, Wood, Tree, Shaw, etc. К местным именам следует также отнести фамилии, образованные от названий рек: Tees, Cherwell, Calder, Becker, Warbeck, Brook. Добавим сюда также фамилии, в основе которых лежат слова, обозначающие предметы и явления, связанные с деятельностью человека: Green, Ford, Royds, Rodd, Rodes, Church, Churchgate. Особое место среди местных фамилий занимают имена, происходящие от знаков-вывесок, изображавших животных или растения и служивших для распознавания домов на улицах средневековых английских городов. Неудивительно поэтому, что многие английские фамилии восходят к изображениям различных животных, растений и других предметов, служивших домовыми знаками: Bull, Bush, Bell, Angel, Swan, Lyon, Griffin, Talbot, Greenman. 

III. Профессионально-должностные фамилии
Очень широко в английских фамилиях представлено лексическое поле названий различных профессий и должностей. Они входят в состав примерно 20% всех фамильных имен.

Здесь можно также выделить несколько подгрупп:

1) Фамилии от названий должностей

2) Фамилии от названий профессий, связанных с сельским хозяйством

3) Фамилии от названий профессий, связанных с городскими ремеслами

4) Фамилии от названий, связанных с торговлей сукном

1) В этой группе представлены фамилии, восходящие к различным титулам, чинам и должностям, носители которых в средневековой Англии занимались непосредственным обслуживанием короля, членов королевской семьи – привилегия, которой пользовался круг лиц, занимавших высокое положение в обществе. Здесь мы встречаем: Stewart, или Stuart (‘королевский сенешаль’), Wardrop (‘смотритель гардероба’), Barber, Spencer(‘управляющий’), Page (‘подавал полотенце’). Гостей сопровождал Marshal(‘мажордом’).

Социальные характеристики человека находим в основах следующих фамилий: Knight, Squire, Gent, Sheriff, Justice, Corner. Среди английских фамилий немало и принадлежащих церковной иерархии: Palmer (‘паломник, вернувшийся с пальмовым листом из «святой земли»’), Abbot, Bishop, Canon, Deacon, Priest, Dean.

2) Фамилии, связанные с сельскохозяйственными профессиями. Здесь прежде всего отмети ряд фамилий с основами, относящимися к уходу за животными. Так, на севере страны нередки фамилии Hurd, Hird, Heard, происходящие от Herd ‘пастух’. Herd становится –ard в Coward (от Cow-herd) или –art в Swinnart (от Swine-herd). Hoggart и Porcher ухаживали за свиньями, Goddart – за козами, Gozzard – за гусями. Packman отвозил на своей лошади продукты в город. К наиболее распространенным фамилиям относятся Farmer, Ditcher, Baker, Bricker, Mason, Waller, Thatcher.

3) Многочисленны фамилии, связанные с различными отраслями ремесленного производства, что объясняется характерной для хозяйственной системы эпохи феодализма узкой специализации отраслей производства, жестко ограниченной цехами и гильдиями.

Практически от всех названий произошли соответствующие фамилии. Mercer торговал в розницу, Grosser – оптом. Chapman пошло от Cheapman ‘тот, кто торговал дешево’. Единственно грамотным человеком в то время мог быть Clarke. Некоторые английские фамилии ведут свое происхождение от почти забытых или совсем исчезнувших средневековых профессий и  должностей. Среди них такие, как Archer, Arrowsmith, Bowman, Stringer, Fletcher, Wakeman (‘будил людей’).

4)После сельского хозяйства и ремесел производство и торговля сукном являются наиболее богатым источником создания профессионально-фолжностных фамилий. Здесь мы встречаем Woolen, Woolley, Packer (от woolpacker), Sherman (от shear-man), Walker, Fuller, Tucker, Seamer, Teazle, Comber, Webber, Tailor, Dyer, Pilcher, Quitter, Weaver, Webster.

IV. Описательные фамилии
Начнем с фамилий, отражающих биологические особенности человека. Как и большинство фамилий данной группы, они в своем большинстве происходят от прозвищ, характеризовавших своих носителей по наиболее примечательным физическим или духовным качествам. Физические и физиологические характеристики человека нашли свое отражение в следующих фамилиях: Bigg, Strong, High, Low, Little, Longman, Strongman, Younger, Elder, Small; Head, Hands, Arms; Armstrong, Cudlipp (‘заячья губа’); Cruikshank (‘хромой’); Crump (‘горбатый’); Cameron (‘горбоносый’); Campbell (‘криворотый’). Такие фамилии могут рассказать, какого цвета были волосы у родоначальника семьи: Black(Blake), White(Hoar), Grey(Grizzle), Brown(Brunei). Характеристики таких моральных качеств и умственных способностей человека отразились в таких фамилиях, как  Bad, Good, Wise, Gay, Joyce, Friend, Trueman, Hardy, Gentle, Sweet, Moody, Love.
К описательным относятся фамилии, образованные от прозвищ участников ежегодных мистерий, которые устраивались на улицах и площадях средневековой Англии. Они были частым явлением в жизни страны, и принимать участие в этих постановках считалось почетным делом, требующим серьезного отношения. Зачастую участник мог играть одну и туже роль из года в год, роль становилась его прозвищем, а отсюда уже легко объяснить происхождение многих фамилий, не входящих ни в один из рассмотренных выше классов: King, Baron, Earl, Lord, Cardinal, Legate, Count, Duke, Caesar, Pope, Queen, Angel, Cain, Satan. Описательные фамилии нередко происходят от прозвищ, даваемых «от противного». Так один из друзей Робин Гуда Little John был огромного роста. 









(ПРИЛОЖЕНИЕ № 1)
Образование русских фамилий
                       I. Отантропонимические фамилии

     
Русские фамилии при своем возникновении в подавляющем большинстве имели формы притяжательных прилагательных (так как давались по предкам, реже владельцам, и отвечали на вопрос «Чей?»). Поэтому основная масса русских фамилий имеет суффиксы   -ов (-ев), ин. Различие между ними формальное: суффикс –ов добавлялся к прозвищам и именам на твердый согласный, -о или к прозвищам-прилагательным (Кутуз --- Кутузов, Игнат --- Игнатов, Гаврило --- Гаврилов, Смирной --- Смирнов), суффикс –ев – к именам или прозвищам на мягкий согласный(Игнатий --- Игнатьев, Медведь --- Медведев), суффикс –ин – к основаниям на –а(-я) (Гаврила --- Гаврилин, Илья --- Ильин). 
     
Эти же суффиксы нередко присоединялись и к иноязычным фамилиям, придавая им привычную для России форму (армянские фамилии Акопян --- Акопов, Пастакян --- Пастаков; украинские или белорусские Пастушенко --- Пастушенков, Косенко --- Косенков и т.п.).

     
В прошлом достаточно активен был способ образования фамилий от патронима (имени или прозвища предка) в форме родительного падежа – с суффиксами –ово, -ого, -аго: Дурной --- Дурново, Хитрой --- Хитрово (ударение при этом перемещается на последний слог); Живаго, Мертваго, Рыжаго, Благово и т.д. Однако в XVIII в., когда установились основные фамильные модели, подобные формы были вытиснены образованиями на –ов (-ев). Сохранились лишь немногие фамилии, принадлежавшие  дворянским семьям.
Еще один тип образуют фамилии, в которых прозвище-прилагательное зафиксировано в форме родительного падежа множественного числа, они оканчиваются на –ых (-их). Таким фамилиям присуще значение «из дома, из семьи таких-то»: Широких, Благих, Храбрых, Неживых, Токаревских и т.д. Основной массив русских фамилий на –ых (-их) охватывал Северное Заволжье, оттуда были занесены колонистами на восток, пересекли Вятку, Каму, Уральские горы и распространились по Сибири (отчего их теперь нередко считают «сибирскими»). Другой их массив, поменьше, расположен между Орлом, Курском и Воронежем.
II. Местные фамилии
     
Достаточно распространен в русских фамилиях формат –ский (-ской), -цкий             (-цкой), его называют суффиксом неличной принадлежности( подобные фамилии отвечали на вопрос «какой?»). Большинство таких фамилий восходит к исконно русскому суффиксу –ский    (-ской), однако в современном языке суффиксы –ский (-цкий) являются безударными, а    -ской (-цкой) находятся под ударением. Первоначально в XV – XVII вв., так образовывались княжеские фамилии, которые указывали на земли, принадлежавшие феодалу, или на местность, откуда он был родом – ср., Шуйский, Вяземский, Елецкий, Мещерский и т.д. Число таких фамилий с тех пор постоянно уменьшалось.
     
Однако не все фамилии на –ский обязательно старые. Этот тип охватывает и более поздние образования, обычно производные от названий местности: Керенский, Можайский, Питерский, Белинский (из села белынь) и т.д.
Другую группу фамилий на –ский составляют искусственные фамилии русского духовенства – типа Сперанский, Успенский, Преображенский, Голубинский.     С XIX в. фамилии на – ский (-цкий) появляются у разночинцев, мещан и даже крестьян, но в ничтожном меньшинстве (хотя, по наблюдениям В.А. Никонова, их количество во много раз выше на Севере).     Лишь в исключительно редких случаях фамилии на –ский объединялись с преобладающим типом на –ов путем замены их окончания на –сков (-цков), - ср. фамилии донских казаков Земсков, Людсков, Донсков и др. 

III. Профессионально-должностные фамилии
Фамилии, связанные с сельскохозяйственными профессиями




Пастухов, Коровин

Фамилии, связанные с различными отраслями ремесленного производства




Кузнецов, Столяров, Шапошников

Фамилии, связанные с городскими ремеслами, производством и торговлей




Поваров, Пивоваров, Лапотников
IV. Описательные фамилии
Немногочисленную группу составляют, образованные без специальных суффиксов – так называемые нестандартные фамилии. Они возникли в результате простого перенесения функции индивидуального прозвища на родовое прозвание. Подобные фамилии могут представлять собой существительные: Кривоглаз, Кукольник, Медведь, Олейник, Дереза и т.д. Многие из таких фамилий украинского или белорусского происхождения. Фамилии в форме прилагательных тоже нечасты, некоторые из них принадлежали старинным дворянским родам: Толстой, Грязной, Долгорукий. Однако многие такие фамилии более позднего и более «низкого» происхождения: Черный, Бессмертный, Косматый и т.д. Многие из них имеют украинское происхождение. Часть такого рода фамилий приобрела и параллельную форму на –ов: Толстов, Чернов, Долгоруков и др.
V. Заимствованные фамилии
     
В XVIII и XIX вв. эта группа значительно расширилась за счет включения двух больших пластов фамилий. Исконно русские фамилии на –ский слились и практически были поглощены польскими, украинскими и белорусскими фамилиями типа Грушевский, Горецкий, Тумошевский, Ковалевский. Такие фамилии имеют ударение на предпоследнем слоге по польскому образцу, и эта особенность обычно, но не всегда отличает их от исконно русских. 
     
На территории Украины и Белоруссии и примыкающих к ним землях нередок фамильный суффикс –ович (-евич). Такие фамилии представляют собой застывшие отчества, отличающиеся от последних местом ударения: Адамович, Леонович, Ходорович и т.п.
     
Наконец, на территории с мощной струей украинского населения в фамилиях усиливаются другие: -енко, -ук, -чук: Короленко, Кухарук, Андрийчук и т.д.











(ПРИЛОЖЕНИЕ № 2)
Полученные знания о происхождении и образовании различных групп фамилий были применены в анализе фамилий из школьных журналов и списка избирательного участка МБОУ СОШ № 4 за последние 10 лет. А также анализ данных по переписи населения г. Куйбышева за 2002г. по информации Куйбышевского районного отдела Государственной статистики показал, что на территории нашего города есть небольшой процент фамилий заимствованных из других языков: татарского и немецкого.
(ПРИЛОЖЕНИЕ № 3)
Сравнительный анализ русских и английских фамилий

Русские

Касьянов – фамилия восходит к мужскому календарному имени Касьян из латинского Cassianus – притяжательное прилагательное к Cassius (римское родовое имя, предположительный перевод – «пустой»). Как отмечает Л.В. Успенский, Касьян в старорусских верованиях – «самый сердитый и неуживчивый святой»

Тютчев – происходит от крымского генуэзца Тутче, который по предположению Н.А.Баскакова, судя по имени или прозвищу, был либо генуэзец тюркского происхождения, либо турок, живший в Крыму.

Поламорчук – основе фамилии лежит именование по занятию: пономарь – церковнослужащий, который зажигает свечи, готовит кадило, прислуживает в алтаре и звонит в колокол.

Шилинг – возможно английское происхождение от одноименной денежной единицы.
Мадисон – произошло от фамилии означавшей ‘сын Мода’. Самый известный носитель фамилии Джеймс Мадисон, один из авторов Американской конституции, который позднее стал президентом.


English surnames
Bush –  дословно переводится ‘куст’ типичная, для местных фамилий, форма. Раньше надпись Bush могла служить вывеской таверны, магазина и т.д.

Trueman – данная форма относится к группе описательных фамилий. Буквально переводится ‘правдивый человек’. Описывает моральные характеристики предка.

London – форма принадлежит к самой обширной группе – местные фамилии. Судя по фамилии, предок Джека Лондона был выходцем из Лондона или переселился в Лондон из одного из селений Англии, а затем во времена религиозных конфликтов предки переселились в США.

O’Hara – фамилия относится к разряду отантропонимических. Образована от имени деда путем прибавления префикса O.

Опрос
Нами был проведен опрос учащихся 9,10-х классов МБОУ СОШ №4 о том, что они знают о своей фамилии, ее происхождении и значении.
Вопросы:
1. Знаете ли Вы, что такое «фамилия»?

2. Знаете ли Вы, что означает Ваша фамилия?

3. Знаете ли Вы, историческое значение Вашей фамилии?

4. Если да, то из каких источников Вы узнали?

(ПРИЛОЖЕНИЕ № 4)
ВЫВОД
Из всего вышесказанного можно сделать следующие выводы:

Английские фамилии имеют 4 основные группы происхождения, а русские фамилии 5 групп, и одинаковые способы образования (приставки, суффиксы, без специальных суффиксов – нестандартные – существительные или прилагательные).

Познакомившись с данными по переписи населения г. Куйбышева за 2002 г., мы выяснили, что 4% от общего числа фамилий жителей нашего города составляют фамилии, заимствованные из других языков: татарского и немецкого. (Куйбышевский районный отдел Государственной статистики)

Сравнительный анализ показал, что русские и английские фамилии произошли от родственных языков. Русские – от славянских, английские – от скандинавских. 
Однако и среди русских фамилий встречаются фамилии английского происхождения, а если быть более точным, то английские фамилии, подвергшиеся влиянию русского языка. 

Проведенный среди учащихся опрос показал, что большинство из них знает, что означает термин «фамилия», но затрудняются в указании значения и происхождения своей собственной фамилии.

Большая часть русских фамилий образована от славянских языков, но встречаются фамилии, имеющие иностранные корни (английские, немецкие, татарские).
Фамилия человека может раскрыть корни происхождения фамильного рода, поэтому каждый человек должен знать значение своей фамилии.
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